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Fidelity in Translation: 

from the View Point of Information Structure 

 

Chang, Ching-Hsin

 

 

Abstract 

 

This paper, firstly, discusses the history and differences among logical structure, 

syntactic structure and information structure. Then, a few examples are given to explain 

if it is possible to analyze the syntactic structure of each sentence correctly that is 

helpful to understand its information structure. Finally, through the French and Chinese 

examples and their inter-translation, this paper will discuss the concept of fidelity in the 

three elements of fidelity, fluency and elegance of translation. Not only does the fidelity 

mean the translation of words but also the information structure in the original texts 

should be considered while doing translation. In other words, it is necessary to consider 

the information structure in the original texts and to present the meanings of structure as 

accurate as possible in the TL when doing translation. 
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1  

 

(A. 

Arnauld & P. Nicole 30) 

 (proposition)

(sujet)

(attribut)  (praedicatum)

 (A. Arnauld & C. Lancelot 24)  

«La terre est ronde.»  «proposition»

«terre» «ronde»  «est» 

 «terre»  «sujet»  «ronde»  

«attribut»  «sujet»  

 «proposition» «sujet» 

& «prédicat»  

/ /

 (psychological subject/sujet psychologique)
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 M.A.K. Halliday

(M.A.K., Halliday 34) 40

 V. Mathesius (1882-1945)  F. 

Travnicek (1889-1961) (theme/thème)

 J. Firbas 

Mathesius  

Travnicek Firbas 

(rheme/rhème) 

(Firbas, 1964) 

(1) (2)  (3) 

/

 

/  Hockett 

/ [topic(topique)/comment (commentaire)]  

 Hockett /

 191

 Hockett 

/

(IC)
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(Chao 86,90) 

 Li & Thompson (Mandarin Chnese) 

1
Li & Thompson (1) 

(2)

(3) (

)  (Li & Thompson, 

1997)  Li & Thompson 

 C. Touratier 

 (structure informative)  

(Touratier, 2000)  

C. Touratier  Jean Perrot 

(support informatif) (apport informatif) 

(report informatif) 

 

(1) Ton ami, je ne l’ai pas reconnu.  

(2) Je ne l’ai pas reconnu, ton ami. 

 «ton ami» 

                                                 
1  «topic»  Mandarin Chinese 
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/

/ /  Hockett 

/

 Perrot  Touratier 

 

Touratier 

(Touratier, 2000: 147-152) 

 Li & 

Thompson 

Hockett 

 

Touratier 

«Le 15 septembre 1840, vers six 

heures du matin, la Ville-de-Montereau, près de partir, fumait à gros 

tourbillons devant le quai Saint-Bernard.»

 «le 15 septembre 1840» 

 «la Ville-de-Montereau» 

(Touratier, 2000: 148)  
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2  

 

Touratier  Hockett 

 Touratier 

 (Touratier, 2000:145)

Touratier  (Touratier, 1996& 2002)

 «Il court.» 

 Touratier 

 «Il court.»  «Pierre court.»

«Pierre»  «court»  

«il»  «…t» «il» 

 «il» 

(les verbes impersonnels) 

 il  il 

2003

«il»  

(3) Il venait des milliers d’oiseaux autour de nous
2
, ...( p.85) 

  (a)  

                                                 
2 Henri Bosco, L’enfant et la rivière, Folio. 
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  (b)  

 «il» 

 (SV : P)

 

(3) Il venait des milliers d’oiseaux autour de nous, ...( p.85) 

   (c)

 

(4) 

 

support S

apport 

A  

1 (4)  S1  A1 
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1

2 rapport, R  

              

 

2 S1 S2 R1 

1

1 2

2  

                         

 

3 A1 S3 A2 

 (143)  

 

 

 

 

(1)  

(1)

       1 •••••••••  

 

                 2•••••  

       1 

                 2•••••  
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 (2)
3

 

 

(a) 

 

 

(b) 

 

                 P 

          SN           SV 

       

              P 

ProSN            P 

             SN       SV 

             

(2)  

(2) 

(4)-(6) 

 

                              

4  S  A  

                                   

5  S1  A1 

                                                 
3 Hockett  Touratier (Hockett, 

1958: 152; Touratier, 2000: 145) 
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6  A1  S2  A2 

 

 

 Touratier 

 

 

3  

 

(5)  

(5) Mon père, que j’appelais M. Seurel, comme les autres élèves, y 

dirigeait à la fois le Cours supérieur, où l’on préparait le brevet 

d’instituteur, et le Cours moyen. 

 tr. 

1994  

 tr.  ─  ─ 

2003  
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(5) 1 («Mon père, que 

j’appelais M. Seurel, comme les autres élèves,») 1 («y dirigeait 

à la fois le Cours supérieur, où l’on préparait le brevet d’instituteur, et le Cours 

moyen.» 7  

Mon père, 

que j’appelais M. Seurel,  

comme les autres élèves, 

y dirigeait à la fois le Cours supérieur, 

où l’on préparait le brevet d’instituteur, 

et le Cours moyen. 

7 (5)  S1  A1 

1 2 («Mon père,»)

1 (« que j’appelais M. Seurel,»)

2 («comme les autres élèves,») 1

3 («j’(je)») 2 («que …appelais M. Seurel,») 

8  

 

  Mon père,  que  j’  appelais M. Seurel,   comme les autres élèves, 

 

 

8 (5) S1  

1 («y dirigeait à la fois le Cours 

supérieur, …et le Cours moyen.») («où l’on préparait le 

brevet d’instituteur,») («l’on»)

(«où préparait le brevet d’instituteur,») 9  
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y dirigeait à la fois le Cours supérieur et 

le Cours moyen. 
où  l’on  préparait le 

brevet d’instituteur, 

 

9 (5) A1  

(5)  tr.  tr. 

 

                       

 

 

10 tr. 1 

      

           

 

11 tr. 2 

 

 

          

 

12 tr.  

tr. 

S+A  tr.  S+A 
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 S+A  tr.  S  S 12 8

 S  A  R  A 12

9 9  S  A  R

 tr.  A  

 

(5) «que j’appelais M. Seurel» 

 «où l’on préparait le brevet d’instituteur»  «mon 

père»  «le Cours supérieur»  tr. 

«que»  «où» 

 tr. 

«que» 

 

 (Chang, 

2014)

 tr.  

tr. 

 

 

 

 

 

 

 

13 tr. S1 A1  

tr. [ (5)] 1
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1

13  

 

                 ( )  

 

 

14 tr.S1  

1 2

1 2

1

3 2  tr. 

 S1  S  A  R 8

14  

 

 
 

 

15 tr.A1  

1

9 15 A  R tr.  

S  «l’on»  tr. 

 «on» (1) (2) 
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 (3) 
4

 (3)  (Chang, 

2010)  tr.  A1 tr. 

 S  

 tr. 

 576

 tr. 

 tr.  (tr.f)  

tr.fr.:«Moi comme les autres élèves, appelais mon père monsieur 

Seurel. Il enseignait à la fois la classe supérieure et la classe moyenne, la 

classe supérieure était pour préparer le brevet d’instituteur.» 

tr.fr. 

 tr.  (tr.fr.)  

tr.fr.: «Mon père – moi comme les autres élèves l’appelais monsieur 

Seurel – (il) était responsable d’enseigner la classe supérieure où l’on 

prépare le brevet d’instituteur(,) et la classe moyenne,...» 

tr.fr.  tr. 

 (tr.fr.)  

tr.fr.: «Mon père, que j’appelais monsieur Seurel, comme les autres 

                                                 
4 

2001 77  
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élèves, y enseignait en même temps le cours supérieur, qui était pour 

préparer le brevet d’instituteur, et le cours moyen.» 

 tr.fr.  tr.fr. 

 Alain-Fournier  tr. 

 tr.  tr.  tr. 

 

(4)  

(6) Shanghai, il y a trente ans, un soir de clair de lune…Peut-être 

l’aurons-nous manqué, ce clair de lune d’autrefois. (Eileen Chang, La 

cangue d'or, p.27) 

(6) «Shanghai» (  «Shanghai, il y a trente ans, un soir de 

clair de lune…» 1  «il 

y a trente ans, un soir de clair de lune…» 1  

Shanghai,      il y a trente ans, un soir de clair de lune… 

16 «Shanghai, il y a trente ans, un soir de clair de lune…»  

S1  A1 

1 2  «il y a trente ans»

1  «un soir de clair de lune»
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         il y a trente ans,             un soir de clair de lune… 

17 1 «il y a trente ans, un soir de clair de lune…»  A2  

R1 

18  

Peut-être l ’ a u r o n s -  n o u s  manqué,      ce clair de lune d’autrefois. 

 

18 « Peut-être l’aurons-nous manqué, ce clair de lune d’autrefois.» 

 

 «Peut-être l’aurons-nous manqué, ce clair de lune d’autrefois.» 

 A  A  S («nous»)  A 

(«Peut-être l’aurons… manqué»)  R (« ce clair de lune d’autrefois.») 

S

+A

S1(Shanghai,)+A1(il y a trente ans, un soir de clair de lune…)  A1(Peut-être l’aurons-nous 

manqué, ce clair de lune d’autrefois.) 2 17&18

S1(S2+R1) S1+A1(A2+R1) A1(S3+A2)

A1(S1+A2+R1)  

(7) (6)  

(7) Shanghai, trente ans plus tôt, un soir de clair de lune…Peut-être que 
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nous n’aurions pas pu voir le clair de lune à cette époque.  

S +A S(nous)+A(Peut-être que 

nous n’aurions pas pu voir le clair de lune à cette époque.) (6) 

 R  «ce clair de lune d’autrefois» 

S+A (Peut-être que nous n’aurions pas 

pu voir le clair de lune à cette époque.)  

 S  S  S  

R (6) «Shanghai, il y a trente ans, un soir de clair de 

lune…»  S+A  A  A  

R S+R (6) S+A+R

 S  R

 («il y a trente ans») 

(7) «Shanghai, trente ans plus tôt, un soir 

de clair de lune…» (7) S+S+R S+R

 S

S+R

* «Shanghai de trente ans plus tôt»

 «Shanghai» 
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